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PO RUBU POREŠTINE 

ON THE EDGES OF POREČ

AN DEN GRENZEN VON POREČ

PO ROBU POREŠTINE

AL LIMITE DEL PARENTINO 

MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO

VIŽINADA - OHNIĆI - VIŠNJAN - ŽENODRAGA - BADERNA - KAROJBA
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Vižinada – Parenzana, spomenik vlaku | Parenzana train monument Vižinada 

MTB

48 km 450 vm

20% 80%

4-5 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova mountainbike staza nas vodi nas područjem Istarske unutrašnjosti koje je poznato po brojnim proizvođačima 
izvrsnih domaćih proizvoda poput vina, maslinova ulja, pršuta, tartufa i lavande. Uz trasu ćemo naići na brojne 
putokaze vinskih cesta, cesta maslinova ulja i agroturizama pa preporučamo da u vožnju uključite i posjetu 
nekima od proizvođača ili ugostitelja. Trasa je vrlo dinamična, odlikuje se brojnim promjenama terena a dijelom 
vodi i po poznatoj Parenzani. 
Vožnju započinjemo u Vižinadi, preko visoravni iznad doline Mirne stižemo do vinarskog sela Ohnići gdje se 
priključujemo na Parenzanu koju pratimo do Višnjana. Šumskim stazama stižemo do Ženodrage gdje prelazimo 
autocestu da bi stigli u Badernu. Odavde krećemo kroz vrlo malo naseljeno područje prema Karojbi. Nakon pre-
laska glavne ceste slijedi spust prema Parenzani te se po njoj vozimo natrag u Vižinadu. 

   ROUTE DESCRIPTION

This mountain bike trail leads through the area of Istrian hinterland famous for the numerous producers of 
excellent domestic products like wine, olive oil, prosciutto, truffles or lavender. Along the trail, you can find the 
signs for wine roads, olive oil roads and agro tourisms; these are a great choice for a short break from your ride. 
The tour is very dynamic with varied terrain; it even follows parts of the famous Parenzana trail.  
The ride starts in Vižinada. We climb on the plateau above Mirna valley and slowly descend into winemaker’s village 
Ohnići; here we join the Parenzana trail towards Višnjan. Forest trails lead us to Ženodraga where we cross the 
Highway and continue to Baderna. From this point, we ride through the sparsely populated area towards Karojba. 
After crossing of the main road, we reach a downhill to the Paranzana Trail the which takes us back to Vižinada. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese Mountainbike Strecke führt uns in das Gebiet des istrischen Hinterlandes, das für zahlreiche Produzenten 
exzellenter lokaler Produkte wie Wein, Olivenöl, Schinken, Trüffel und Lavendel bekannt ist. Entlang der Strecke 
treffen wir auf zahlreiche Wegweiser zu diesen einheimischen Herstellern hinführen, so dass wir allen empfehlen 
einige zu besuchen. Der Weg verläuft abwechselnd von einer Seite zur anderen an der ehemaligen Grenze zwischen 
dem Ager von Poreč (Venedig) und Mittel Istrien (was der KK Monarchie gehörte). 
Die Route ist sehr dynamisch, geprägt von zahlreichen Geländeveränderungen und führt teilweise auch über die 
berühmten Parenzana Schmalspur Eisenbahnstrecke, die von der Österreicher Anfang des 20. Jh. gebaut wurde. 
Wir beginnen unsere Fahrt in Vižinada, über die Hochebene oberhalb des Mirna-Tals und erreichen das Weindorf 
Ohnići, wo wir in die Parenzana einmünden, die uns bis zur Stadt Višnjan bringt. Darauffolgende Waldwege bringen 
uns bis nach Ženodraga, in dessen Nähe wir die Autobahn überqueren. Kurz darauf erreichen wir Baderna. Von 
hier aus fahren wir durch ein sehr schwach besiedeltes Gebiet in Richtung Karojba. Nach dem Überqueren der 
Hauptstraße folgt eine Abfahrt die uns wieder zur Parenzana Eisenbahnstrecke bringt und der wir dann zurück 
nach Vižinada folgen.

   OPIS POTI

Ta mountain bike steza nas pripelje v področje notranje Istre, poznano po številnih proizvajalcih odličnih domačih 
izdelkov, kot so vino, oljčno olje, pršut, tartufi in sivka. Na poti bomo naleteli na številne kažipote vinskih cest, oljč-
nikov in kmečkih turizmov, zato priporočamo, da vključite obisk katerega od proizvajalcev ali gostincev. Trasa je zelo 
dinamična, zaznamujejo jo številne spremembe terena in deloma pelje tudi po znameniti Parenzani.
Vožnjo začnemo v Vižinadi, čez planoto nad dolino Mirne pridemo do vinarske vasi Ohnići, kjer se priključimo Pa-
renzani, kateri sledimo do Višnjana. Po gozdnih poteh prispemo do Ženodrage, kjer prečkamo avtocesto, da bi prišli 
do Baderne. Od tu gremo skozi zelo slabo naseljeno območje proti Karojbi. Po prečkanju glavne ceste sledi najtežji 
odsek ture, 1 km spust, ki nas pripelje do Parenzane in nazaj do Vižinade. 

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo percorso ci porta nell'entroterra istriano, noto per i numerosi produttori delle specialità locali, del vino, 
l'olio d'oliva, il prosciutto, il tartufo e la lavanda. Lungo il percorso incontriamo la segnaletica per le strade del 
vino, dell'olio d'oliva e per gli agroturismi, consigliamo di includere anche la visita ad uno di questi produttori e 
ristoratori. Il percorso è molto dinamico, caratterizzato dai terreni diversi, e ci porta anche per la nota Parenzana. 
Il giro inizia a Visinada, per l'altipiano sopra il Quieto arriviamo al paese vinicolo di Ochnici (Ohnići) dove si gira 
sulla Parenzana per arrivare a Visignano. Per i sentieri boschivi si arriva al paese di Senodraga (Ženodraga) per 
passare sopra l'autostrada ed arrivare a Monpaderno. Da qua si prosegue per un’area scarsamente popolata 
fino a Caroiba. Dopo avere attraversato la strada principale ci aspetta la parte più impegnativa del percorso, una 
discesa di circa un 1 km che ci porta ancora una volta sulla Parenzana e a Visinada. 
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STAZA KAMPANILA

THE PATH OF THE BELL TOWERS

DIE STRECKE DER GLOCKENTÜRME

POT ZVONIKOV

IL PERCORSO DEI CAMPANILI

MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO

NOVA VAS - KAŠTELIR - TAR - ČERVAR PORAT
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Lokacija | Location | Lage | Lokacija | Località

Dužina staze | Length | Streckenlänge
| Dolžina steze | Lunghezza Asfalt | Asphalt | Asphalt | Asfalt  | Asfalto

Visinska razlika| Altitude
| Höhenunterschied | Višinska razlika
| Dislivello

Makadam | Macadam | Schotterweg
| Makadam  | Macadam

Vrijeme vožnje | Riding time | Fahrzeit
| Čas vožnje | Tempo di guida

Vrsta bicikle| Type of bike | Fahrrad-Typ
| Vrsta kolesa | Tipo di bicicletta

Zahtjevnost staze | Difficoltà del percorso | Schwierigkeitsgrad | Level of difficulty

  Lagana | Easy | Leicht | Lahka | Facile 

  Srednje zahtjevna | Medium | Mittelschwer | Srednje zahtevna | Medio 

  Zahtjevna | Difficult | Schwer | Zahtevna | Impegnativo

   ROUTE DESCRIPTION

This varied tour takes us through the hilly landscapes to Vrsar, the southernmost part of Poreč countryside, returning 
to Poreč along the scenic coastal paths.  Due to its favorable profile and good surface, this tour is well suited for 
the increasingly popular gravel bikes. 
We start our ride on the Maximus Agri MTB trail and turn south towards Sv. Lovreč.  On the way, we pass through 
Rušnjak, village famous as the symbol of Antifascist resistance of Istria. Passing through a few smaller villages, 
we arrive to Kloštar where we enter the Kontija Park Forest. This is probably the most beautiful forest in the area, 
spreading its treetops all the way to the slopes of Lim bay.
The trail partially leads along the forest borderline, offering spectacular views of this geological phenomenon. When 
passing through Kontija make sure to make a stop at the legendary Pirate cave. Today the cave is a themed bar and 
a great spot for a break and refreshment.
From Kontija we continue on forest roads to romantic town Vrsar. It is famous as the hiding spot of the legendary lover 
Giacomo Casanova who used it to hide from the jealous husbands of his dames. Vrsar and its archipelago is one of the 
prettiest sites of Croatian coast; we suggest visiting Montraker, deserted stone pit that with a spectacular viewpoint.
The trail continues to Dušan Džamonja Sculpture Park; here it turns into the countryside, winding through vineyards 
and forest to Zelena Laguna and further back to Poreč. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dieser abwechslungsreiche Weg führt uns durch die hügelige Landschaft des Hinterlandes von Poreč in den Süden 
der Region bis nach Vrsar und über die Küstenwege zurück nach Poreč. 
Dieses ist eine der wenigen Radstrecken die auch für Gravel Radfahrer sehr gut geeignet ist, also nicht nur für 
Extreme MTB Fahrer. Wir radeln zwar fast die ganze Zeit über unbefestigte Wege, dieses sind aber Technisch nicht 
sehr anspruchsvoll und der Untergrund erlaubt es auch mit normalen Reifen zu fahren. 
Wir starten die Tour auf den Spuren der MTB Strecke Maximus Agris, trennen uns aber von dieser in der Nähe der 
Autobahn. Ab hier geht es in Richtung des Ortes Sv. Lovreč. Wir fahren am am Berg Rušnjak vorbei, der als das 
Zentrum des Antifaschistischen Wiederstandes Istriens gilt. Bald erreichen wir den Kontija Wald, den schönsten 
in dieser Region, der sich bis zu den Hängen des Lim-Kanals erstreckt. Der Weg führt teils auch am Waldrand 
entlang und bietet spektakuläre Ausblicke auf dieses geologische Phänomen. Verpassen Sie auf Ihrem Weg durch 
Kontia nicht die legendäre Piratenhöhle, wo sich heute eine Themenbar befindet.
Von Kontia aus geht es auf Waldwegen weiter in die romantische Stadt Vrsar, die auch als Versteck des legendären 
Liebhabers Giacomo Casanova bekannt ist, der sich hier vor den eifersüchtigen Männern seiner Damen versteckt 
hat. Die Umgebung von Vrsar mit dem Archipel der Inseln bietet eine der schönsten Küstenaussichten in Kroatien;
Der Weg führt weiter zum Skulpturenpark Dušan Džamonja, biegt hier ins Landesinnere ab und führt durch Wein-
berge und Wälder zur Grünen Lagune von Poreč und zurück nach Poreč.

   OPIS POTI

Ta raznolika pot nas vodi skozi gričevnato pokrajino poreškega zaledja na jug Poreštine vse do Vrsarja ter po obalnih 
cestah nazaj do Poreča. Zaradi ugodne konfiguracije terena in dobre podlage je ta tura primerna tudi za vse bolj 
priljubljena gramozna kolesa.
Začnemo po MTB stezi Maximus Agri, s katere zavijemo proti jugu in Sv. Lovreču. Na poti gremo skozi Rušnjak, 
kraj znan kot simbol protifašističnega upora tega dela Istre. Po prehodu skozi več manjših vasi pridemo do Kloštra, 
kjer vstopimo v gozdni park Kontija, najlepši gozd teh regij, ki sega vse do pobočij Limskega kanala. Pot poteka 
deloma ob robu gozda in ponuja spektakularne poglede na ta geološki pojav. Medtem ko se peljete skozi Kontijo, 
ne zamudite postanka v legendarni gusarski jami, kjer je danes tematski bar in odličen kraj za oddih in osvežitev.
Od Kontije nadaljujemo po gozdnih poteh do romantičnega mesteca Vrsar, znanega tudi kot skrivališče legendarnega 
ljubimca Giacoma Casanove, ki je tu našel zatočišče pred ljubosumnimi možmi svojih gospe. Okolica Vrsarja z arhi-
pelagom otokov je eno najlepših obalnih znamenitosti na Hrvaškem. Za najboljšo izkušnjo tega območja priporočamo 
obisk zapuščenega kamnoloma Montraker, ki ponuja najlepše razglede na celotno okolico.
Pot se nadaljuje do kiparskega parka Dušana Džamonje, kjer zavije v notranjost in skozi vinograde in gozdove vodi 
do poreške Zelene lagune in nazaj do Poreča.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo percorso diversificato ci porta per il paesaggio collinoso della parte meridionale del territorio parentino 
fino ad Orsera e poi seguendo la costa si torna a Parenzo. Grazie alla configurazione del terreno questo percorso 
è anche adatto ai ciclisti con le bici gravel.
 La prima parte si porta per il percorso MTB Maximus Agri per girare a sud verso San Lorenzo del Pasenatico. 
Passiamo per il Monte Rusgnacco, uno dei punti più importanti della resistenza antifascista in Istria nella Seconda 
guerra mondiale. Passando per vari piccoli paesi arriviamo a San Michele al Leme o Kloštar in croato dove entriamo 
nel bosco di Kontija, uno dei boschi più belli dell’Istria che si estende lunga la sponda settentrionale del canale di 
Leme. Da vari punti del bosco si può vedere questo fenomeno geomorfologico.    
Lasciando Kontija arriviamo ad Orsera che con i suoi isolotti rappresenta uno dei più bei panorami dell’Istria. Con-
sigliamo di visitare i resti della vecchia cava di pietra a Montraker che è il più bel punto panoramico
Il percorso prosegue verso il parco delle sculture di Dušan Džamonja, gira verso l’interno e attraverso le campagne 
porta alla Laguna verde di Parenzo e al punto d’inizio. 

   OPIS POTI

To MTB turo sestavlja več kolesarskih stez, ki vodijo skozi občino Kaštelir – Labinci v enotno, ampak deloma teh-
nično zahtevno stezo. Tura nas popelje od Kaštelirja proti pobočjem doline reke Mirne, skozi območje, znano kot 
nahajališče divjih špargljev, znamenite delikatese, po kateri je ta tura poimenovana. 
Začnemo na trgu v Kaštelirju in se peljemo skozi Labince proti Markovcu, kjer se v smeri Vižinade pridružimo 
Parenzani. V vasi Ohnići, poznani po mnogih vinarjih, se ločimo od Parenzane. Peljemo se skozi gozdnate predele, 
nasade oljk in vinograde do izletniške točke Vrbanovica s fantastičnim pogledom na dolino Mirne. Od tu nadaljuje-
mo po gozdni cesti do vzletišča jadralnih padalcev na pobočju, ki je tudi najboljša foto točka te ture. Z vzletišča se 
spustimo po kratkem, a tudi tehnično zahtevnem odseku gozdne ceste, to je tudi najzahtevnejši del ture, po katerem 
se, počasi vzpenjajoč se po makadamskih cestah, vrnemo nazaj proti Kaštelirju.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo percorso MTB è composto da più percorsi che passano per il comune di Castellier-Santa Domenica Per 
una parte comprende tratti dei percorsi per famiglie di Casteller e Visinada, ma anche il percorso MTB 149 che 
inizia e finisce a Parenzo. Il percorso è molto interessante e su due punti tecnicamente impegnativo. Si parte 
dalla piazza di Castellier per passare per Santa Domenica verso San Marco e la Parenzana. Si segue la vecchia 
ferrovia in direzione di Visinada, poi presso il paese di Ochnici, noto per i suoi vini, si lascia la Parenzana. Pa-
ssiamo per i boschi, i vigneti e uliveti per arrivare al monte Verbanoviza dal quale un breve tratto per il bosco ci 
porta al punto panoramico sopra la valle del fiume Quieto. Oltre il panorama, qua si trova il trail più impegnativo 
dell’intero percorso seguito dal una salita. Continuamo per le campagne per arrivare al paese di Rogovici prima 
di ritornare al punto di partenza a Castellier. 

Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

MTB

57 km 450 vm

5% 95%

5 -6  h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Staza je dobila imenu po tipičnoj istarskoj panorami, gradiću sa zvonikom odnosno kampanilom po dijalektu. 
Vozeći se ovom stazom u gotovo svakom trenutku vidimo u daljini zvonik.  Ova dinamična ali ne odveć zahtjevna 
staza vodi nas od Poreča do obronaka doline Mirne blizu Kaštelira i nazad do Poreča uz more. Podloga koja se 
sastoji većinom od poljskih puteva i single trailova garantira uživanje svim ljubiteljima brdskog biciklizma. Staza 
prolazi kroz vinograde, maslinike ali  i područja prirodne mediteranske vegetacije te nudi najbolji doživljaj ovog 
dijela poluotoka. Kao i mnoge druge staze na poreštini i ova djelomično prolazi trasom Parenzane koja je zaštitni 
znak cijelog kraja. Parenzana nas vodi do Kaštelira gdje možemo napraviti kratku pauzu. Najljepši dio staze je 
potez od izletišta Vrbanovica, gdje se nalazi spomenik palim borcima 2. svjetskog rata, do uzletišta paraglidera 
odakle se pruža fantastičan pogled na dolinu Mirne, okolna brda i jadransku obalu. Na povratku se spuštamo do 
poluotoka Lanterna te dalje uz more nastavljamo do Poreča. Prije Červar porta prolazimo pokraj velikog nalazišta 
antičke Vile Rustice u kojoj su se nekad proizvodile i izvozile amfore.  

   ROUTE DESCRIPTION

The name of this path comes from the typical Istrian panorama, a town with a bell tower. Riding on this path in 
nearly every moment in the distance you can see a bell tower. This dynamic yet not too demanding tour takes us 
from Poreč to the slopes of the Mirna Valley near Kaštelir and along the coast back to Poreč. Surface is mostly 
country roads and single trails; it guarantees a high fun factor for all mountain bike lovers. Trail leads through 
the vineyards, olive groves as well as thorough the areas of natural Mediterranean vegetation, offering the most 
authentic experience of this part of the peninsula.   As many other bike tours in the area this one also partially 
runs along the famous Parenzana, which is a local trademark for bike trails. Nicest part of the tour is the segment 
between Vrbanovica plateau (here we can find a monument to the World War II victims) and Paraglide take off slope; 
both spots offer fantastic views of the Mirna Valley, surrounding hills and the Adriatic coast.  On return, we slowly 
descend to Lanterna peninsula and ride along the coastal trail towards Poreč. Before Červar Porat, we are passing 
by the big archeological site of roman Villa Rustica, which in antique times had produced and exported amphorae. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Den Namen verdankt diese MTB Strecke den typisch Istrischen Panorama Aussichtspunkt. Wo immer wir hinschauen 
entdecken wir kleine Städte mit Glockentürmen, die den Kampanile vom Markusplatz in Venedig als Vorbild hatten. 
Der Dieser dynamische, aber nicht sehr anspruchsvolle Weg führt uns von Poreč zu den Hängen des Mirna-Tals 
in der Nähe von Kaštelir und zurück nach Poreč an die Küste. Die Basis, die zum größten Teil aus Feldwegen und 
leichten Singletrails besteht, garantiert Genuss für alle Liebhaber des Mountainbikens. Der Weg führt durch We-
inberge, Olivenhaine, über Gebiete mit natürlicher mediterraner Vegetation.
 Wie viele andere Straßen in Poreč kreuzt auch diese teilweise die Parenzana-Route, die ein Markenzeichen der 
gesamten Region ist. Parenzana bringt uns nach Kaštelir, wo wir eine kurze Pause machen können. Der schönste Teil 
des Weges ist der Abstieg von Vrbanovica, wo sich ein Denkmal für die Gefallenen des Zweiten Weltkriegs befindet. 
Besuchen Sie den Paraglider-Flugplatz mit fantastischem Blick auf das Mirna-Tal, die umliegenden Hügel und die 
Adriaküste. Auf dem Rückweg fahren wir zur Halbinsel Lanterna ab und weiter am Meer entlang nach Poreč. Vor 
dem Hafen von Červar fahren wir an einem großen Gelände der antiken Villa Rustica vorbei, wo einst Amphoren 
hergestellt und exportiert wurden.

   OPIS POTI

Pot je poimenovana po značilni istrski panorami, mestecih z zvonikom ali kampanilom v narečju. Ko se peljemo 
po tej stezi, v daljavi skoraj vsak trenutek vidimo kakšen zvonik. Ta dinamična, a ne zelo zahtevna pot nas vodi od 
Poreča do pobočja doline Mirne nad Kaštelirjem in nazaj do Poreča ob morju. Podlaga, ki jo sestavljajo predvsem 
poljske ceste in single traili, zagotavlja užitek za vse ljubitelje gorskega kolesarjenja. Pot poteka skozi vinograde, 
oljčnike in vendarle tudi skozi območja naravnega mediteranskega rastlinja in ponuja najboljše doživetje tega dela 
polotoka. Tako kot številne druge poti v Poreštini, tudi ta gre delno po poti Parenzane, ki je zaščitni znak celotne 
regije. Parenzana nas odpelje v Kaštelir, kjer si lahko privoščimo krajši oddih. Najlepši del steze je poteza od izlet-
niške točke Vrbanovica, kjer je spomenik padlim vojakom druge svetovne vojne, do vzletišča jadralnih padalcev s 
fantastičnim pogledom na dolino Mirne, okoliške hribe in jadransko obalo. Na poti nazaj se spustimo do polotoka 
Lanterna in naprej ob morju nadaljujemo do Poreča. Pred pristaniščem Červar gremo mimo velikega najdišča 
antične Vile Rustica, kjer so nekoč proizvajali in izvažali amfore.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Il nome di questo percorso viene dal tipico panorama istriano, una cittadina con il campanile. Pedalando lungo 
questo tratto quasi sempre in lontananza si vede un campanile.  Questo percorso dinamico e non troppo impegnativo 
ci porta da Parenzo verso le pendici della valle del fiume Quieto presso Castellier  poi si ritorna a Parenzo lungo 
la costa. Il terreno è composto prevalentemente da sterrati per le campagne e single trails che garantisce un pia-
cevole giro per ogni appassionato di MTB. Passiamo per le campagne, vigneti, uliveti ma anche tra la vegetazione 
mediterranea offrendo l’emozione di questa parte della penisola. Anche questo percorso passa parzialmente per la 
Parenzana che è simbolo di questo territorio e che ci porta a Castellier La parte più bella è tra il monte Verbanoviza, 
dove si trova il monumento in ricordo della base partigiana nella seconda guerra mondiale, e la pista di decollo per 
i parapendii dalla quale si apre un bellissimo panorama sulla zona circostante. Al ritorno passiamo per la penisola 
di Lanterna e seguiamo la costa fino a Parenzo. Presso Porto Cervera si possono vedere i resti di una villa romana 
dove si producevano anfore. 
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STAZA ŠPAROGA

ASPARAGUS TRAIL

DER TRAIL DER WILDEN SPARGELN

STEZA ŠPARGLJEV

PERCORSO DEGLI ASPARAGI 
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KAŠTELIR - OHNIĆI - ROGOVIĆI.

POI

KAŠTELIR - OHNIĆI - VINSKE CESTE - IZLETIŠTE VRBANOVICA - UZLETIŠTE PARAGLILDERA - KONOBA ŽARDIN
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Kaštelir – Ispred turističke zajednice | In front of the Tourist Board

MTB

24 km 230 vm

15% 85%

2 -3 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova MTB tura spaja dijelove više biciklističkih staza koje prolaze kroz općinu Kaštelir – Labinci u jedinstvenu, 
zanimljivu ali mjestimično i tehnički zahtjevnu stazu. Tura nas vodi od Kaštelira prema obroncima doline rijeke 
Mirne, kroz područje koje je poznato kao nalazište divljih šparoga, poznate delicije po kojoj je ova tura dobila ima.
Krećemo sa trga u Kašteliru, prolazimo kroz Labince prema Markovcu gdje se priključujemo na Parenzanu u 
smjeru Vižinade. Kod sela Ohnići, poznatom po brojnim vinarima, odvajamo se od Parenzane. Vozimo kroz šumovite 
predijele, maslinike I vinograde do izletišta Vrbanovica odakle se pruža fantastičan pogled na dolinu Mirne. Odavde 
šumskim putem nastavljamo do uzletišta Paraglidera, na obronku koji je ujedno i najbolji foto point ove ture.  Od 
paraglidera se spuštamo kratkom ali I tehnički zahtjevnom dionicom šumskog puta, ovo je I najzahtjevniji dio ture 
nakon kojega, lagano se penjući makadamskim putevima vraćamo nazad prema Kašteliru.

   ROUTE DESCRIPTION

This MTB tour connects parts of few different bike trails passing through Kaštelir-Labinci Township, into a unique, 
interesting and in some parts technically challenging ride. The tour leads from Kaštelir, towards the slopes of the 
Mirna river valley, passing through the area famous as the finding grounds of wild asparagus, popular delicacy 
to which it owes its name.  
The ride starts from the main square in Kaštelir; passing through Labinci, we arrive to Markovac where we join the 
Parenzana trail towards Vižinada. In village Ohinići, famous for its numerous winemakers, we leave Parenzana. We 
continue riding through the woods, olive groves and vineyards to Vrbanovica, a popular picnic spot with a fantastic 
view of the Mirna Valley. From here, we continue on a forest trail to Paragliding airdrome, a slope featuring the best 
photo point on the tour. From the Paragliding slope, we descend on a short but demanding single trail, probably 
the hardest part of the ride.  From this point, we start a slow climb on the gravel roads back towards Kaštelir. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese MTB-Tour besteht aus mehreren verschiedenen Trails, die durch die Gemeinde Kaštelir - Labinci führen. Wir 
benutzen also Teile der Familienwege Kastelir und Vizinada, aber auch den MTB-Weg 149, der in Porec beginnt 
und endet.
Die Strecke ist sehr interessant zu fahren und an zwei Stellen technisch sehr anspruchsvoll. Wir starten vom 
zentralen Platz in Kastelir und fahren durch Labinci in Richtung Markovac, wo wir in die Parenzana in Richtung 
Vižinada einmünden. Im Dorf Ohnići, wo wir außergewöhnliche istrische Weine probieren können, trennen wir uns 
von Parenzana. Abwechslungsreich passieren wir tiefe Wälder radeln vorbei an Weinbergen und Olivenhainen, um am 
Ende einen etwas anspruchsvolleren Pfad zu erreichen.  Dieser führt uns durch den Picknickplatz Vrbanovica weiter 
zum Sammelplatz für Gleitschirmflieger. Hier erwartet uns neben einem wunderschönen Blick auf die Mündung 
des Flusses Mirna der anspruchsvollste Teil der heutigen Fahrt, ein kurzer aber wahrer Singletrail. Nach einem 
kurzen Anstieg radeln wir erneut durch viele Felder bevor wir nach Kaštelir zurückkehren.
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POREČ - VARVARI - FILIPINI - JEHNIĆI - ŽENODRAGA - KATUN - BARAT - VIŠNJAN - VEŽNAVERI - KOSINOŽIĆI

POI

VIŠNJAN - PARENZANA - POREČ
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Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay
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44 km 450 vm

15% 85%

3 -4 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova je staza odličan izbor za sve ljubitelje vožnje kroz prirodu, daleko od prometa i gusto naseljenih priobalnih 
mjesta. Krećemo iz Poreča kroz selo Varvari trasom stare rimske ceste Maximus Agri koja je u rimsko doba spajala 
Poreč sa unutrašnjošću. Kod sela Jehnići prelazimo autocestu i granicu antičkog porečkog Agera te dolazimo 
do sela Katun odakle skrećemo lijevo put Višnjana. Ovaj drevni gradić odlično je mjesto za pauzu. Svakako vrijedi 
prošetati starom gradskom jezgrom i posjetiti gradsku lođu s koje se pruža prekrasan pogled na sjeverni dio 
Poreštine i Jadransku obalu.  Od Višnjana staza nastavlja kroz guste šume, single trailovima prema Kosinožićima. 
U proljetnim mjesecima ovi su šumski krajevi popularno nalazište divljih šparoga pa ćemo nerijetko sresti lokano 
stanovništvo u potrazi za ovom delicijom.  
Nakon Kosinožića, nastavljamo poljskim i šumskim putevima prema Poreču da bi se na samom kraju priključili 
na trasu popularne Parenzane, negdašnje uskotračne željeznice koja nas vodi do gradskog središta.   

   ROUTE DESCRIPTION

This tour is an excellent choice for all those who like to ride through the nature, far away from traffic and busy 
resort areas. We start from Poreč; passing through village Varvari, we follow the itinerary of the old roman road, 
Maximus Agri that in antique times used to connect Poreč with Istrian hinterland. Close to Jehnići, we cross the 
highway and former border of antique Poreč Ager. In the village Katun, we turn left and continue to Višnjan. This 
ancient town is a great spot for a break. We suggest a short stroll through the old town and a visit to town Loggia 
which offers a fabulous view of the north Poreč countryside and Adriatic coast. From Višnjan the tour continues on 
forest trails towards Kosinožići. In spring times, these forests are popular finding grounds of wild asparagus; it is 
quite common to meet the locals in search of this popular delicacy. From Kosinožići we continue on country roads 
and forest trails towards Poreč. At the very end of the tour, we join the popular Parenzana railroad trail, which leads 
us back to town center. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dieser Weg ist eine gute Wahl für alle Naturliebhaber, abseits von Verkehr und dicht besiedelten Küstenorten. Wir 
starten von Poreč durch das Dorf Varvari auf dem Weg der alten Römerstraße Maximus agri, die in der Römerzeit 
das Landesinnere von Poreč verband. Im Dorf Jehnići überqueren wir die Autobahn und die Grenze des antiken 
Poreč Ager und erreichen das Dorf Katun, wo wir nach links in Richtung Višnjan abbiegen. Diese antike Stadt ist 
ein großartiger Ort, um zu rasten. Es lohnt sich auf jeden Fall, durch die Altstadt zu spazieren und die Stadt-Loggia 
zu besuchen, die einen schönen Blick auf den nördlichen Teil von Poreč und die Küste bietet. Von Višnjan führt der 
Weg weiter durch dichte Wälder auf engen Waldwegen in Richtung Kosinozici. In den Frühlingsmonaten sind diese 
Waldgebiete ein beliebter Standort für wilden Spargel, weshalb soll es nicht ungewöhnlich sein, Einheimische auf 
der Suche nach dieser Delikatesse zu treffen.
Hinter dem Dorf Kosinožić setzen wir unsere Fahrt über Stock und Steinfort um uns fast am Ende der Route der 
beliebten Parenzana anzuschließen, einer ehemaligen Schmalspurbahn, die uns in die Innenstadt bringt.

   OPIS POTI

Ta steza je odlična izbira za vse ljubitelje vožnje skozi naravo, proč od prometa in gosto poseljenih obalnih krajev. Iz 
Poreča začnemo skozi vas Varvari po trasi stare rimske ceste Maximus Agri, ki je v rimskih časih povezovala Poreč 
z zaledjem. Pri vasi Jehnići prečkamo avtocesto in mejo antičnega poreškega Agerja ter pridemo do vasi Katun, od 
koder zavijemo levo proti Višnjanu. To starodavno mestece je odličen kraj za oddih. Vsekakor se je vredno sprehoditi 
po jedru starega mesta in obiskati mestno Loggio, ki ponuja čudovit razgled na severni del Poreštine in obalo. Od 
Višnjana se pot nadaljuje skozi goste gozdove, po single trailih proti Kosinožićem. V spomladanskih mesecih so ta 
gozdna območja priljubljeno rastišče divjih špargljev, zato ni redkost srečati domačine v iskanju te dobrote.
Po Kosinožićih nadaljujemo po poljskih in gozdnih poteh do Poreča, da bi se na samem koncu pridružili priljubljeni 
Parenzani, nekdanji ozkotirni železnici, ki nas pelje v središče mesta.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo percorso è un ottima scelta per tutti gli appassionati dei giri immersi nella natura, lontano dal traffico ed i 
posti affollati. Partiamo da Parenzo per il paese di Varvari lungo l’antica strada romana Maximus Agri che nel periodo 
romano collegava Parenzo con l’entroterra. Presso il paese di Jecnici passiamo sopra l’autostrada ed arriviamo al 
paese di Cattuni per girare alla sinistra verso Visignano.  
Da Visignano il percorso ci porta per i stretti sentieri immersi nel bosco verso il paese di Cosinosi (Kosinožići). Nel 
periodo primaverile si deve prestare più attenzione perché è possibile incontrare gente locale che raccoglie gli 
asparagi selvatici. Dopo Cosinosi entramo di nuovo nel bosco per arrivare alla Parenzana che ci riporta a Parenzo, 
al punto d’inizio.
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ST. SERVOLO TRAIL
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PERCORSO DI SAN SERVOLO
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 ŽBANDAJ - KOSINOŽIĆI - DRAČEVAC - ST. BEČIĆ

POI

ST. BEČIĆ XC COURSE
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35 km 250 vm

10% 90%

1-2 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova kratka MTB staza tipičan je primjer raznolikosti terena u ovom dijelu Istre te je odličan izbor za kratki sportski 
izlet u prirodu. Krećemo iz Poreča trasom stare Austrougarske pruge Parenzane, ali ubrzo skrećemo u duboku 
šumu na uske trailove. Ova šumska staza nas vodi do mjesta Kosinožići, gdjenakon par metara po asfaltnoj cesti 
ponovo ulazimo u bijele puteve. Uskoro stižemo do Žbandaja gdje prelazimo glavnu cestu (treba biti oprezan). Odavde 
staza postaje još dinamičnija i zanimljivija. Nastavljamo prema mjestu Stancija Bečić gdje se nalazi 2,5 km duga 
XC staza koju je uredio lokalni biciklistički klub i  prava je poslastica za ambicioznije MTB vozače. Nakon dinamične 
XC vožnje, uskim i sjenovitim šumskim stazama vraćamo se na porečku obalu u blizini turističkog naselja Brulo. 

   ROUTE DESCRIPTION

This short MTB tour is a typical example of varied terrain in this part of Istria. It is an excellent choice for a short, 
sporty outing in the nature. 
The tour starts from Poreč following the path of the Aust Hungarian railway, Parenzana. But soon we will bike true a 
deep forest passing the village Kosinožići  an coming to Žbandaj (be cautious when you cross the main road). From 
here, the trail becomes even more interesting and dynamic.  Forest trails and country roads lead through Valkarin 
and Musalež to St. Bečić; home of the 2.5 km long XC course built by the local bike club.  The short racecourse is 
a real treat for riders that are more ambitious. From St. Bečić we ride on shady forest trails back to Poreč coast 
near Brulo resort area. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dieser kurze MTB-Trail ist ein typisches Beispiel für die Vielfalt des Terrains in diesem Teil Istriens und eine gute 
Wahl für einen kurzen Sportausflug in die Natur. 
Wir starten von Poreč über die alte Schmalspureisenbahn Parenzana. Schon nach wenigen Kilometern aber biegen 
wir in einen tiefen Wald hinein. Dieser schmale Trail führt uns dann bis zum Dorf Kosinozici. Nach ein paar Metern auf 
einer Asphaltstraße geht es wieder ins Gelände hinein. Bald erreichen wir den Ort  Žbandaj, wo wir die Hauptstraße 
überqueren (Vorsicht). Ab hier wird der Weg dynamischer und interessanter, wir folgen Waldwegen und Feldwegen 
durch Valkarin und Musalež bis zur Station Bečić. Es gibt eine 2,5 km lange XC-Strecke, die von einem örtlichen 
Radsportverein angelegt wurde und ein wahrer Genuss für angehende Fahrer ist. Nach einer dynamischen XC-Fahrt 
durch schmale und schattige Waldwege kehren wir zur Küste von Poreč in der Nähe des Ferienorts Brulo zurück.

   OPIS POTI

Ta kratka MTB pot je tipičen primer raznolikosti terena v tem delu Istre in je odlična izbira za kratek športni izlet v 
naravo. Iz Poreča začnemo po sledi stare avstro-ogrske železnice Parenzana, kmalu pa zavijemo v globok gozd po 
ozkih stezah. Ta gozdna pot nas pripelje do Kosinožićev, kjer se po nekaj metrih asfalta spet podamo po belih cestah. 
Kmalu pridemo do Žbandaja, kjer prečkamo glavno cesto (bodite previdni). Od tu postane pot še bolj dinamična in 
zanimiva. Nadaljujemo proti Stanciji Bečić, kjer se nahaja 2,5 km dolga proga XC, ki jo je uredil lokalni kolesarski 
klub in je prava poslastica za bolj ambiciozne MTB kolesarje. Po dinamični  XC vožnji se po ozkih in senčnih gozdnih 
poteh vrnemo do poreške obale v bližini turističnega naselja Brulo.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo percorso corto è un tipico esempio del diverso terreno che si trova in questa parte dell'Istria e per questo 
rappresenta un’ottima idea per un’escursione nella natura. Si parte da Parenzo lungo la vecchia ferrovia Parenzana 
per girare nel bosco sui trails. Arriviamo a Cosinosi, dopo qualche metro sull’asfalto proseguiamo per sterrati fino 
al paese di Sbandati. A Sbandati si passa la strada principale (per favore fare attenzione), ed il percorso diventa 
ancora più dinamico ed interessante. Si arriva a Stanzia Becich, dove si trova un percorso XC lungo circa 4 km reato 
dal locale Club ciclistico per le gare, si tratta di una chicca per i ciclisti più preparati ed ambiziosi. Dopo il dinamico 
tratto XC ancora una volta passiamo per il bosco sui piccoli trails prima di raggiungere la costa nel paese turistico 
di Brulo e ritornare a Parenzo.  
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OD MORA DO BAREDINA I NATRAG

FROM THE SEA TO THE BAREDINE CAVE

VOM MEER ZUR GROTTE BAREDINE

OD MORJA DO JAME BAREDINE

DAL MARE A BAREDINE
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NOVA VAS - BAREDINE - ČERVAR PORAT
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BAREDINE - MASLINIK - ULIKA - VILLA RUSTICA - PARENZANA

0

3 m 3 m
0

200

m

7 14 21 28 km

100

Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

MTB

31 km 230 vm

15% 85%

2 -3 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova kratka MTB staza vodi kružno kroz mirni krajolik porečkog zaleđa da bi izašla na obalu te se preko Červar 
Porta vratila nazad u Poreč. 
Krećemo trasom Parenzane da bi ubrzo skrenuli na uske puteljke kojima kroz šume i vinograde vozimo sve do 
Jame Baredine. Ovdje možete napraviti pauzu, posjetiti jamu i popiti piće prije nego nastavite prema obali. Od 
Baredina nastavljamo  uglavnom šumovitim predjelima prema moru. Na obalu izlazimo u blizini Červar Porta, 
prolazimo kraj arheološkog nalazišta antičke Vile rustice u kojoj su nekad proizvodile amfore za prijevoz vina i 
ulja. Nastavljamo obalnim putem prolazeći kroz područje divljih plaža.  Ovaj dio obale sačuvao je svoj izvorni 
izgled iz doba prije procvata turizma te je i danas popularna zona za kupače koji vole divlje i autentične plaže. 

   ROUTE DESCRIPTION

This is a short MTB tour, which runs circularly through peaceful landscape of Poreč countryside. The tour starts 
towards hinterland and returns to Poreč along the coast. 
We start on the famous Parenzana trail, shortly we turn on to single trails and country roads, that take us to Baredine 
cave. Here you can make a break to visit the cave or have a drink. We continue on single trails, through wooded area 
towards the sea. We arrive to the coast close to Červar Porat; the trail is passing by the archeological site of roman 
Villa rustica which in ancient times produced the amphorae for transport of wine and olive oil. From Červar, the coastal 
path leads through the area of authentic wild beaches. This part of the coast has kept its original state from times 
before the touristic boom; today it is a popular spot for all the beach goers, which like wild and pristine beaches.  

   STRECKENBESCHREIBUNG

Dieser kurze MTB-Trail umrundet die friedliche Landschaft des Hinterlandes von Poreč und am Ende wir die Tour 
bei einer lockeren Küstenfahrt verabschiedet. 
Wir nehmen die Parenzana-Route um aus Porec hinauszukommen biegen aber bald auf die schmalen Pfade ab, 
die wir durch die Wälder und Weinberge bis zur Baredina-Höhle fahren. Hier können wir eine Pause einlegen, die 
Grotte besuchen und etwas trinken.
Von Baredine geht es weiter in Richtung Meer. Wir kommen in der Nähe des Hafens von Cervar und an der archäo-
logischen Stätte der alten, rustikalen Villa vorbei, in der Amphoren Wein und Öl produziert wurden. Wir folgen dem 
Küstenweg durch das Gebiet der wilden Strände. Dieses ist eine der wenigen noch unberührten Teilen der Küste 
die hier ihr ursprüngliches Aussehen aus der Zeit vor dem Boom des Tourismus bewahrt hat und ist immer noch 
ein beliebtes Gebiet für Schwimmer, die wilde Strände lieben.

   OPIS POTI

Ta kratka MTB proga krožno obda mirno pokrajino poreškega zaledja, da bi izstopila na obalo in se preko prista-
nišča Červar vrnila do Poreča. Gremo po trasi Parenzane in kmalu zavijemo na ozke poti, ki vodijo skozi gozdove in 
vinograde vse do jame Baredine. Tu si lahko oddahnete, obiščete jamo in popijete pijačo, preden nadaljujete proti 
obali. Od Baredin nadaljujemo po večinoma gozdnatih območjih proti morju. Na obalo izhajamo v bližini pristanišča 
Červar, gremo mimo arheološkega najdišča starodavne rustikalne vile, ki je nekoč proizvajala amfore za prevoz vina 
in olja. Nadaljujemo po obalni poti, skozi območje divjih plaž. Ta del obale je ohranil svoj prvotni videz iz časa pred 
razcvetom turizma in je še vedno priljubljeno območje za kopalce, ki imajo radi divje in pristne plaže.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo corto percorso MTB ci porta per il paesaggio dell’entroterra parentino per raggiungere la costa e passando 
per Porto Cervera si ritorna a Parenzo. Seguiamo la Parenzana fino alla grotta di Baredine che è aperta al pubbli-
co con visite guidate Proseguiamo per i boschi fino alla costa presso Porto Cervera. Prima di arrivare a Parenzo 
passiamo per le spiagge selvagge, si tratta di una zona non ancora influenzata dal turismo di massa e per questo 
spesso visitata da persone che vogliono qualcosa di autentico.
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KOSINOŽIĆI - ŽENODRAGA - BADERNA - SV. LOVREČ - MONTIŽANA - DRAČEVAC - ST. BEČIĆ
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SV. LOVREČ - ST. BEČIĆ XC STAZA 
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TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Poput nekih drugih tura i ova spaja Poreč sa unutrašnjošću Istre tj. sa srednjovjekovnim Sv. Lovrečem koji je jedan 
od najbolje sačuvanih srednjovjekovnih utvrđenih gradova u Istri. U mletačko doba ovdje su stolovali kapetani, 
vojni upravitelji mletačkog dijela Istre. Tura kreće iz Poreča, poljskim putevima i šumskim stazama dolazimo do 
Ženodrage gdje prelazimo autocestu i preko Baderne krećemo prema Sv. Lovreču. U Lovreču svakako valja na-
praviti pauzu, prošetati povijesnom jezgrom i popiti kavu podno gradskih zidina. Na povratku u Poreč vozimo kroz 
brdovit krajolik južne poreštine, staza je u ovom dijelu vrlo dinamična sa brojnim kratkim usponima i spustovima. 
Zadnji dio staze vodi pored St. Bečić gdje se nalazi lokalna XC staza te dalje sjenovitim šumskim putevima do 
turističkog naselja Brulo u blizini porečke gradske jezgre.

   ROUTE DESCRIPTION

This tour connects Poreč with Istrian hinterland, with medieval town of St. Lovreč as the main highlight.  This histo-
rical town has one of the best-preserved medieval fortifications in Istria. In Venetian times, it was the headquarters 
of Captains, military commanders of the Istrian region. The tours starts in Poreč; riding along country roads and 
forest trails we arrive to Ženodraga. After crossing the highway, we pass Baderna and continue to St. Lovreč. Here 
we suggest making a short break, taking a walk through the historical town center and having a coffee right next to 
the town walls. On the return to Poreč, we ride through a hilly area of south Poreč countryside. This part of the tour 
is very dynamic, with many short climbs and descents. Last part of the tour passes by Stancija Bečić, where you can 
try out the local XC course, and continues along the shady forest trail to Brulo resort area near Poreč town center. 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Unsere Strecke führt uns bis St. Lorenzo, das immer noch als eine der besterhaltenen Mittelalterlichen Städte gilt. 
In der Venezianischen Zeit war dieses der Sitz der Kapitäne die sich drum kümmerten das die Hinterland Grenze 
zu den Feinden sicher in Venezianischer Hand bleiben. Aus Porec hinaus bringt uns die bestehenden Parenzana. 
Sehr bald aber biegen wir in tiefe Wälder hinein wo wir auf schmalen Trails über Kosinozici und Baderna nach St. 
Lorenzo gelangen. Eine kurze Rast ist dieser kleine Ort, mit der Hl. Martins Kirche auf jeden Fall wert. Auf dem 
Rückweg nach Porec radeln wir durch einen Steinbruch und weiter über die Cross-Country Rennstrecke des Lokalen 
MTB Clubs bis ans Meer kurz vor Porec. 

   OPIS POTI

Tudi ta pot povezuje Poreč z notranjostjo Istre, tj. s srednjeveškim Sv. Lovrečom, ki je eno najbolje ohranjenih utrjenih 
mest v Istri. V beneških časih so tu imeli sedež kapitani, vojaški guvernerji celotnega beneškega dela Istre. Tura se 
začne iz Poreča, po poljskih cestah in gozdnih poteh se pripeljemo do Ženodrage, kjer prečkamo avtocesto in čez 
Baderno gremo proti Sv. Lovreču. V Lovreču bi si vsekakor morali oddahniti, se sprehoditi skozi zgodovinsko središče 
in popiti kavo ob vznožju mestnega obzidja. Na povratku v Poreč se vozimo po hriboviti pokrajini južne Poreštine, pot 
je na tem delu zelo dinamična s številnimi kratkimi vzponi in spusti. Zadnji del poti vodi mimo St. Bečič, kjer se nahaja 
lokalna XC steza in naprej po senčnih gozdnih poteh do turističnega naselja Brulo v bližini mestnega središča Poreča.

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Il percorso MTB collega Parenzo con il suo entroterra, con la cittadina medievale di San Lorenzo, uno dei più bei 
esempi di una città medievale fortificata in Istria. Nel periodo veneziano qua era la sede del capitano del pasenatico, 
comandante della milizia territoriale. Iniziamo sulla costa, poi per le campagne ed i boschi arriviamo a Senodraga 
dove passiamo sopra l’autostrada, arriviamo a Monpaderno e ci dirigiamo verso San Lorenzo. Il centro storico di 
San Lorenzo con la chiesa di San Martino, le torri e le mura cittadine merita una visita. Per tornare a Parenzo pa-
ssiamo per il paesaggio collinoso della parte meridionale del territorio di Parenzo, il tratto è molto dinamico con le 
salite e discese. L’ultima parte ci porta vicino a St. Becich dove si trova un percorso XC prima di rientrare nel bosco 
attraverso il quale arriviamo al villaggio turistico di Brulo alle porte di Parenzo.
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FLENGI - BRALIĆI - MEDVIDIĆI - MONTIŽANA - DRAČEVAC - ST. BEČIĆ - FUŠKULIN

POI

KAMENOLOM KIRMENJAK - MTB TRAIL CENTAR SAN SERVOLO
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TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova kratka MTB tura u svom prvom dijelu prolazi kroz Festigiu, jedan od najvećih vinograda ovog dijela Istre. 
Nakon vinograda i sela Flengi vozimo uskim staza okruženi šumom  te dolazimo do kamenoloma Kirmenjak, 
najvećeg u Istri. Ovdje možemo vidjeti kako izgleda središte Istre iz kojega se vadi kvalitetan bijeli istarski kamen 
od kojega je danas najvećim dijelom izgrađena kraljica Jadrana, Venecija. Nakon kamenoloma ponovo prolazimo 
kroz šume i polja, kratki asfaltirani dio kroz mjesto Dračevac prije povratka u šumsku hladovinu. Slijedi još jedna 
vožnja kroz vinograde prije dolaska na najljepši dio ove rute, bike parka San Servolo koji je uređen volonterskim 
radom lokalnog biciklističkog kluba. Originalno nastao kao XC staza, dodatno je proširen trailovima različite 
težine. Prije povratka u Funtanu na početnu točku prolazimo kroz selo Fuškulin koje je dobilo ime po talijanskoj 
riječi za izmaglicu (tal. Foschia).

   ROUTE DESCRIPTION

This short MTB route in the first part passes through Festigia, one of the largest vineyards in Istria. After the 
vineyards and the village of Flengi we ride through the forest trails and arrive to the quarry of Kirmenjak, the 
largest in Istria. Here you can see what is beneath the red Istrian soil. It is here where the high-quality Istrian 
white limestone is extracted which was used to build the Queen of the Adriatic, Venice. After the quarry again 
we ride thought the forests and fields, a short asphalted section in the village of Dračevac and we’re again the 
shade of the forest. Now comes another pass by the vineyards before arriving at the highlight of this tour, the San 
Servolo bike park, it was made by the volunteers of the local cyclist club. Originally an XC course, it was enlarged 
by numerous trails of various difficulty. Before returning to Funtana, our starting point, we pass thorough the 
village of Fuškulin which is named after the Italian word for mist (“foschia” in Italian). 

   STRECKENBESCHREIBUNG

Diese kurze MTB Tour führ in ihren ersten Teil durch Festiga, was einer der größten Weinanbaugebieten in Istrien 
ist. Danach führt uns die Route über das Dorf Flengi bis in einen Wald hinein mit schmalen Trails. Kurz nach einem 
asphaltierten Teil erreichen wir den Steinbruch Kirmenjak der auch der größte in Istrien ist. Wir fahren mit den 
Rädern nur durch einen kleinen verlassenen Teil des Steinbruchs, umfahren die Hauptmienen und kommen von 
der anderen Seite wieder in einen anderen verlassenen Teil desselben Steinbruches.  Aus genau diesen Steinbruch 
wurden auch unzählige Paläste in Venedig, der Königin der Adria, gebaut. Über Montizana und Dracevac, weiter 
Trails, Wälder und Weinberge erreichen wir den kleinen Hügel San Servolo, wo unser lokaler Bike Club aus Porec 
viele schöne Trails gebaut hat. Sogar ein XC Rennen wird hier in den Wintermonaten durchgeführt. Bevor wir zurück 
nach Funtana kommen geht es noch durch Fuskulin, ein kleiner Ort mit einer tollen Konoba am Aussichtspunkt.   
Der Name des Ortes stammt vom italienischen Fochia – was Nebel bedeutet. 

   OPIS POTI

Ta kratka MTB tura v prvem delu poteka skozi Festigijo, enega največjih vinogradov v tem delu Istre. Za vinogradi in 
vasico Flengi se peljemo po ozkih stezicah, obdanih z gozdom, in pridemo do kamnoloma Kirmenjak, največjega v 
Istri. Tu lahko vidimo, kako izgleda središče Istre, iz katerega se pridobiva kvaliteten bel istrski kamen, iz katerega 
so v večini zgrajene Benetke, znane kot kraljica Jadrana. Po kamnolomu gremo spet skozi gozdove in polja, krajši 
asfaltirani del skozi mesto Dračevac, preden nas pot pripelje v gozdno senco. Sledi še vožnja skozi vinograde, preden 
prispemo na najlepši del te poti, kolesarski park San Servolo, ki ga organizira prostovoljno delo lokalnega kolesar-
skega kluba. Prvotno ustvarjen kot proga XC, je bil nadalje razširjen s potmi različnih težavnosti. Pred vrnitvijo v 
Funtano gremo skozi vas Fuškulin, poimenovano po italijanski besedi za meglo (ital. Foschia).

   DESCRIZIONE DEL PERCORSO

Questo corto percorso MTB nella prima parte attraversa la Festigia, uno dei più grandi vigneti dell’Istria. Passati i 
vigneti ed il paese di Flenghi pedaliamo per i trails circondati dalla foresta ed arriviamo nella cava di Chirmignaco, la 
più grande dell'Istria. Qui possiamo vedere cos'è il centro dell'Istria dal quale viene estratta la famosa pietra bianca 
d'Istria con la quale è stata costruita la Regina dell'Adriatico, Venezia. Lasciamo la cava e pedaliamo di nuovo per i 
boschi e le campagne, un tratto asfaltato nel paese di Monspinoso (o Dračevac in croato), per ritornare ancora una 
volta nell’ ombra del bosco. Di nuovo passiamo per un vigneto per arrivare alla parte più bella del percorso, il bike 
park di San Servolo che è stato creato dai volontari del locale club ciclistico. Originalmente fato come un percorso 
XC, è stato allargato con molti trails di varia difficoltà. Prima di tornare a Fontane, il punto di partenza, passiamo 
per il paese di Foscolino (Fuškulin in croato) il cui nome deriva dalla parola Italiana foschia.  
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    PRAVILA PONAŠANJA

Biciklizam je ugodna i tjelesno korisna aktivnost koja sudionicima pruža izvanredan užitak pri kretanju 
prostorom. Da bi biciklistička vožnja bila što ugodnija i sigurnija, potrebno je pridržavati se osnovnih pravila.
Vozite samo otvorenim cestama
Poštujte zatvorene ceste i staze (pitajte ako niste sigurani). Izbjegavajte neovlašteni prijelaz preko privatnog 
posjeda. Vozači bicikala dužni su se kretati što bliže desnom rubu kolnika, jedan iza drugoga, a nikada jedan 
pored drugoga, kako bi zauzimali manju površinu na cesti i time omogućili nesmetan prolaz svim vozilima. 
Potrebno se pridržavati prometnih pravila i znakova koja vrijede za vozače motornih vozila.
Ne ostavljajte tragove
Budite obzirni prema tlu ispod kotača. Vozite uz najmanji mogući utjecaj na stazu. Ostanite na postojećoj 
stazi i ne tražite nove. Ne sijecite zavoje.
Zadržite nadzor nad biciklom
I trenutak nepažnje može uzrokovati probleme. Poštujte sve uredbe i preporuke o brzini za bicikliste.
Uvijek dajte prednost 
Najavite svoj dolazak dovoljno rano. Prijateljski pozdrav ili zvonce su uljudbena gesta. Ne plašite druge.
Nikad ne plašite životinje
Svaku životinju uznemiri nenajavljeni dolazak, nagli pokret ili buka. To može biti opasno! Tjeranje stoke u 
trk i uzbunjivanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.
Planirajte unaprijed
Morate poznavati svoju opremu, svoje sposobnosti i kraj kroz koji vozite- pripremite se primjereno. Ni na 
trenutak ne računajte na druge. Uvijek nosite kacigu i primjerenu sigurnosnu opremu. Uvijek uz sebe imaj-
te dovoljnu količinu vode ili drugog osvježavajućeg pića. Opisane osnove nisu jedine. Jednom riječju budite 
dobri prema sebi i drugima i lijepo ćete se provesti.
Želimo Vam ugodnu vožnju!

    RULES OF CONDUCT 

Cycling is a pleasant activity beneficial for the body. It brings joy to all cyclists as they move through space. 
In order for your ride to be even more pleasant and safe, you need to abide by the basic rules.
Ride on open trails only
Respect trail and road closures (ask if uncertain). Avoid trespassing on private land. Cyclists are obliged 
to move as close to the right edge of the road, one behind the other, and never near each other in order to 
occupy a smaller surface on the road. In this way, the unobstructed passage to all vehicles is allowed. It is 
necessary to abide by the traffic rules and signs that apply to drivers of motor vehicles.
Leave no trace
Be sensitive to the terrain beneath you. Try to alter the path as little as possible. Stay on the existing trail 
and do not seek new ones. Do not cut switchbacks.
Control your bicycle
A moment of distraction is all it takes to cause problems. Comply with all speed regulations and recom-
mendations for cyclists.
Always give way
Let fellow trailers know you are coming. It is polite to say a friendly ‘hello’ or to ring the bell. Do not startle 
others.
Do not scare animals
Unannounced approach, sudden movements or noise will disturb animals. This can be dangerous! Scaring 
livestock into running and disturbing wildlife is a serious offense.
Plan ahead
You need to be familiar with your equipment, your abilities and the area in which you are cycling - prepare 
appropriately. Never count on others. Always wear a helmet and appropriate safety equipment. Always have 
enough water or other refreshing drinks. These are some basic, but not the only rules. In other words, be 
nice to yourself and others and you’ll have a wonderful time.
We wish you a pleasant ride!

    VERHALTENSREGELN

Der Fahrradsport ist eine angenehme und für den Körper nützliche Aktivität, die den Teilnehmern ma-
ximales Vergnügen bereitet, während sie sich in der freien Natur bewegen. Damit die Fahrradfahrt  so 
angenehm wie möglich und sicher ist, sollten einige Grundregeln beachtet werden.
Fahren sie nur auf offentlichen Strassen und Wegen  
Respektieren Sie geschlossene Straßen und Pfade (fragen Sie nach, wenn Sie nicht sicher sind). Vermeiden 
Sie unbefugten Zutritt über Privatbesitze. Fahrradfahrer sind verpflichtet, sich so weit rechts wie möglich 
am Straßenrand zu bewegen, einer hinter dem anderen, und niemals einer neben dem anderen, um so 
wenig Fläche wie möglich auf der Straße einzunehmen und dadurch eine ungestörte Durchfahrt für alle  
Fahrzeuge zu ermöglichen. Beachten Sie bitte alle Verkehrsregeln und -zeichen, die auch für Kraftfahr-
zeugfahrer gelten.
Hinterlassen sie keine Spuren
Nehmen Sie Rücksicht auf den Boden unter Ihren Rädern. Fahren Sie mit dem kleinstmöglichen Einfluss 
auf den Weg.  Bleiben Sie auf den bestehenden Wegen und suchen Sie keine Neuen.  Schneiden Sie keine 
Kurven.
Halten sie ihr Fahrrad unter Kontrolle
Ein unachtsamer Augenblick kann  Probleme hervorrufen. Beachten Sie bitte alle Verordnungen und Emp-
fehlungen über die Geschwindigkeit für Fahrradfahrer.
Geben sie immer Vorrang
Signalisieren Sie Ihre Ankunft  früh genug. Ein freundlicher Gruß oder Klingeln ist eine höfliche Geste. 
Erschrecken Sie andere nicht.
Erschrecken sie niemals Tiere
Jedes Tier beunruhigt eine unangemeldete Ankunft, eine schnelle Bewegung oder Lärm. Das kann gefähr-
lich sein. Das Treiben von Vieh zum Laufen und das Beunruhigen von Wildtieren ist ein ernsthafter Verstoß.
Planen sie im voraus
Sie müssen Ihre Ausstattung, Ihre Fähigkeiten und die Gegend durch welche Sie fahren kennen-planen Sie 
entsprechend.  Sie dürfen keinen Augenblick auf fremde Hilfe rechnen. Tragen Sie immer einen Helm und 
die entsprechende Sicherheitsausstattung. Nehmen Sie immer genug Wasser oder andere erfrischende 
Getränke mit. Die beschriebenen Grundlagen sind nicht die einzigen. Kurz gesagt, seien Sie gut zu sich 
selber und zu anderen und Sie werden sich gut amüsieren.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt!

    PRAVILA OBNAŠANJA

Kolesarjenje je prijetna in koristna telesna aktivnost, ki prinaša veselje vsem kolesarjem, pri premikanju 
skozi prostor. Da bo vaša vožnja še prijetnejša in varnejša, se morate držati osnovnih pravil.
Vozite samo po odprtih poteh
Spoštujte steze in morebitne zapore poti (vprašajte, če niste prepričani). Izogibajte se vdorom na zasebno 
zemljišče. Kolesarji so dolžni držati se čim bližje desnemu robu ceste, drug za drugim, in nikoli preblizu 
drug drugega, da bi zasedli manjšo površino na cesti. Na ta način je omogočen neoviran promet vseh vozil. 
Nujno je spoštovati vsa prometna pravila in znake, ki veljajo tudi za voznike motornih vozil.
Ne puščajte sledi
Bodite pozorni na teren pod seboj. Pot poskušajte čim manj spremeniti. Ostanite na obstoječi poti in ne 
iščite novih. Ne sekajte ovinkov.
Nadzirajte svoje kolo
Trenutek nepazljivosti je vse, kar je potrebno za povzročitev težav. Upoštevajte vse predpise o hitrosti in 
priporočila za kolesarje.
Vedno odstopite prednost
Pravočasno naznanite svoj prihod. Vljudno je pozdraviti prijazno ali pozvoniti. Ne strašite druge.
Nikoli ne strašite živali
Nagli pristop, nenadni gibi ali hrup bodo zmotili živali. To je lahko nevarno! Povzročanje bega in teka živine 
ali divjadi je hud prekršek.
Načrtuj vnaprej
Poznati morate svojo opremo, svoje sposobnosti in območje po katerem kolesarite - pripravite se primerno. 
Nikoli ne računajte na druge. Vedno nosite čelado in ustrezno varnostno opremo. Vedno imejte dovolj vode 
ali drugih osvežilnih pijač ob sebi. To je nekaj osnovnih, vendar ne edinih pravil. Z drugimi besedami, bodite 
prijazni do sebe in drugih in se boste imeli čudovito.
Želimo vam prijetno vožnjo!

    NORME DI COMPORTAMENTO

Il ciclismo è un’attività fisica utile e piacevole che ai suoi praticanti offre un piacere straordinario mentre 
sono in movimento. Per rendere la vostra guida quanto più piacevole e sicura, bisogna che vi atteniate alle 
regole principali.
Pedalate solo dove si può
Rispettate le strade e sentieri chiusi (se in dubbio chiedete il permesso al proprietario). Evitate i divieti di 
accesso ai terreni privati. I ciclisti devono pedalare il più vicino possibile al lato destro della strada, uno 
dietro l'altro e mai vicini l'uno all'altro per occupare una superficie più piccola sulla strada, consentendo 
così il passaggio a tutti i veicoli. Bisogna attenersi alle regole della sicurezza stradale che si applicano ai 
conducenti di autoveicoli.
Pedalate senza lasciare tracce
Siate sensibili al terreno che scorre sotto le ruote. Pedalate sempre in modo da assicurare il minimo impat-
to. Evitate di cercare nuovi sentieri e seguite i sentieri esistenti. Non tagliate le curve.
Tenete la bici sotto controllo
Un momento di disattenzione potrebbe causarvi problemi. Rispettate tutte le regole e i limiti di velocità per 
ciclisti.
Date sempre la precedenza
Annunciate sempre il vostro arrivo tempestivamente. Una scampanellata e un saluto cordiale fanno piace-
re. Non spaventate gli altri.
Non spaventate gli animali 
Tutti gli animali si spaventano per le apparizioni impreviste, i movimenti improvvisi, i rumori molesti. Di-
sturbare il bestiame e spaventare la fauna selvatica sono considerati un grave reato.
Fatte i piani in anticipo
È necessario conoscere le proprie attrezzature, le abilità e l'area da percorrere – preparatevi in modo 
appropriato.  Siate sempre autosufficienti. Indossate sempre un casco e un'attrezzatura di sicurezza ap-
propriata. Portatevi sempre abbastanza acqua o altre bevande rinfrescanti. Le norme descritte non sono le 
uniche. In altre parole, siate corretti con se stessi e con gli altri e passerete dei bei momenti.
Vi auguriamo tante belle pedalate!
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STAZOM SV. MAURA

THE ST. MAURO TRAIL

DIE STRECKE DES HL. MAURUS 

STEZA SV. MAVRA

PERCORSO DI SAN MAURO

MJESTA KROZ KOJE STAZA PROLAZI | VILLAGES ON THE TOUR | ORTE DURCH DIE TOUR HINDURCHFÜHRT
VASI PO POTI | I PAESI PER I QUALI PASSA IL PERCORSO
VARVARI - FILIPINI - JEHNIĆI - PRŠURIĆI - ŽENODRAGA - KADUMI - BADERNA - STIFANIĆI - RUŠNJAK - SV. 
LOVREČ - BEGI - MARASI - KLOŠTAR - FUNTANA

POI

KONTIJA - ST. BEČIĆ - FUNTANA

0

0 m 0 m

0

200

m

10 20 40 50 km

Poreč – Uvala Peškera | Peškera Bay

MTB

55 km 500 vm

25% 75%

3 -4 h

TIP TURE | TOUR TYPE | TOUR TYPE
VRSTA TURE | TIPPO DI PERCORSO

Kružna | Circular | Rundtour
Krožna | Circolare

   OPIS STAZE

Ova raznolika staza nas vodi kroz brežuljkasti krajolik porečke unutrašnjosti na sami jug Poreštine, do Vrsara te 
obalnim putevima nazad do Poreča. Zahvaljujući povoljnoj konfiguraciji terena i dobroj podlozi ova je tura pogodna 
i za sve popularnije gravel bicikle.
Polazimo trasom MTB staze Maximus Agri od koje skrećemo prema jugu i Sv. Lovreču. Na putu prolazimo kroz 
Rušnjak, mjesto koje je poznato kao simbol antifašističkog otpora ovog dijela Istre. Prolazeći kroz nekoliko manjih 
sela dolazimo do Kloštra gdje ulazimo u park šumu Kontija, najljepšu šumu ovih krajeva koja se pruža sve do 
obronaka Limskog kanala. Staza mjestimično prolazi uz sam rub šume te nudi spektakularne poglede na ovaj 
geološki fenomen.  Prolazeći kroz Kontiju ne propustite zaustaviti se u legendarnoj piratskoj spilji gdje je danas 
tematski bar i odlično je mjesto za pauzu i osvježenje. 
Od Kontije nastavljamo šumskim putevima do romantičnog gradića Vrsara, poznatog i kao skrovište legendarnog 
ljubavnika Giacoma Casanove koji se ovdje skrivao od ljubomornih muževa svojih dama. Okolica Vrsara sa arhipe-
lagom otočića jedna je od najljepših obalnih vizura u hrvatskoj, za najbolji doživljaj ovog kraja preporučamo posjet 
napuštenom kamenolomu  Montraker odakle se pružaju najljepši pogledi na cijelu okolicu. 
Staza nastavlja do parka skulptura Dušana Džamonje, ovdje skreće u unutrašnjost te kroz vinograde i šume vodi 
do porečke Zelene lagune i dalje nazad u Poreč.
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MTB biciklistička karta
MTB map
MTB-Karte
MTB zemljevid
Mappa ciclistica MTB

www.istria-bike.com

POREČ
FUNTANA
TAR
VIŽINADA
KAŠTELIR
VIŠNJAN
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